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1. Общие сведения о дисциплине (модуле). 

Целью освоения дисциплины является формирование у обучающихся 

способности к повышению эффективности своей профессиональной 

деятельности при выработке профессиональных компетенций, необходимых 

для выполнения устного перевода в процессе таможенной деятельности. 

Для достижения данной цели в рамках курса осуществляется 

формирование профессиональных компетенций необходимых для 

выполнения письменного перевода в процессе таможенной деятельности. 

 

2. Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю). 

Перечень формируемых результатов освоения образовательной 

программы (компетенций) в результате обучения по дисциплине (модулю): 

ПК-3 - Способен организовывать деятельность исполнителей при 

осуществлении профессиональной деятельности; 

ПК-7 - Способен решать профессиональные задачи, используя методы 

социальных и гуманитарных наук и соблюдая нормы профессиональной 

этики, коммуникативной культуры, приоритетности интересов национальной 

безопасности Российской Федерации; 

УК-4 - Способен применять современные коммуникативные технологии, 

в том числе на иностранном (ых) языке (ах), для академического и 

профессионального взаимодействия. 

 

Обучение по дисциплине (модулю) предполагает, что по его 

результатам обучающийся будет: 

Знать: 

основы общения в устной и письменной формах как с носителями 

изучаемого иностранного языка, так и с представителями других стран, 

использующими данный язык как средство общения 

Уметь: 

использовать иностранный язык как средство для получения 

информации из иноязычных источников в образовательных и 

самообразовательных целях 

Владеть: 

навыком использования коммуникативными иноязычной 

компетенциями, необходимыми для успешной социализации и 

самореализации 

 



3. Объем дисциплины (модуля). 

3.1. Общая трудоемкость дисциплины (модуля).  

Общая трудоемкость дисциплины (модуля) составляет 3 з.е. (108 

академических часа(ов). 

 

3.2. Объем дисциплины (модуля) в форме контактной работы 

обучающихся с педагогическими работниками и (или) лицами, 

привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных условиях, 

при проведении учебных занятий: 

Тип учебных занятий 

Количество 

часов 

Всего 
Сем. 

№8 

Контактная работа при проведении учебных занятий (всего): 34 34 

В том числе: 
  

Занятия семинарского типа 34 34 

 

3.3. Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы 

обучающихся, а также в форме контактной работы обучающихся с 

педагогическими работниками и (или) лицами, привлекаемыми к реализации 

образовательной программы на иных условиях, при проведении 

промежуточной аттестации составляет 74 академических часа (ов). 

 

3.4. При обучении по индивидуальному учебному плану, в том числе при 

ускоренном обучении, объем дисциплины (модуля) может быть реализован 

полностью в форме самостоятельной работы обучающихся, а также в форме 

контактной работы обучающихся с педагогическими работниками и (или) 

лицами, привлекаемыми к реализации образовательной программы на иных 

условиях, при проведении промежуточной аттестации. 

 

4. Содержание дисциплины (модуля). 

4.1. Занятия лекционного типа. 

Не предусмотрено учебным планом 

 

4.2. Занятия семинарского типа. 

Практические занятия 



№ 

п/п 
Тематика практических занятий/краткое содержание 

1 1. Круглый стол «Структурно-грамматические особенности письменного перевода».  

 

2. Анализ конкретных письменных переводов деловой документации в режиме «мозговой штурм». 

3. Коллективное обсуждение спорной переводческой проблемы по теме письменного перевода 

деловой таможенной тематики. 

2 1. Деловая игра с распределением ролей: «Особенности письменного перевода 

деловой документации и специальных текстов таможенной тематики».  

 

2. Практическое занятие в форме презентации самостоятельно выполненного перевода текстов, 

связанных с таможенной деятельностью, с пояснением. 

3 1. Практический перевод текстов, связанных с таможенной деятельностью, в мини 

группах с распределением обязанностей переводчика и редактора.  

4 1. Презентация результатов самостоятельной исследовательской и проектной 

деятельности по теме «Устный перевод и его трудности. Переводческая этика».  

 

2. Коллективное обсуждение двусторонних последовательных переводов в сфере таможенной 

деятельности. 

 

4.3. Самостоятельная работа обучающихся. 

№ 

п/п 
Вид самостоятельной работы 

1 Подготовка к практическим занятиям  

2 Работа с переводом текста  

3 Работа с литературой и интернет-источниками  

4 Подготовка к промежуточной аттестации. 

5 Подготовка к текущему контролю. 

 

 

5. Перечень изданий, которые рекомендуется использовать при 

освоении дисциплины (модуля). 

№ 

п/п 
Библиографическое описание Место доступа 

1 Купцова, А. К. Английский язык: устный перевод : 

учебное пособие для вузов / А. К. Купцова. — Москва : 

Издательство Юрайт, 2021. — 182 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Текст : 

электронный  

ЭБС Юрайт. — URL: 

https://urait.ru/bcode/473097 

2 Латышев, Л. К. Технология перевода : учебник и 

практикум для вузов / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 

4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Издательство Юрайт, 

2021. — 263 с. — (Высшее образование). — ISBN 978-5-

534-00493-9. — Текст : электронный  

ЭБС Юрайт. — URL: 

https://urait.ru/bcode/468787 



3 Гарбовский, Н. К. Теория перевода : учебник и практикум 

для вузов / Н. К. Гарбовский. — 3-е изд., испр. и доп. — 

Москва : Издательство Юрайт, 2020. — 387 с. — (Высшее 

образование). — ISBN 978-5-534-07251-8. — Текст : 

электронный  

ЭБС Юрайт. — URL: 

https://urait.ru/bcode/450223 

 

6. Перечень современных профессиональных баз данных и 

информационных справочных систем, которые могут использоваться при 

освоении дисциплины (модуля). 

Единая коллекция цифровых образовательных ресурсов 

(http://window.edu.ru); 

Научная электронная библиотека eLIBRARY.RU (http://elibrary.ru); 

Научная электронная библиотека открытого доступа «КиберЛенинка» 

(http://cyberleninka.ru); 

Научно-техническая библиотека РУТ (МИИТ) (http://library.miit.ru). 

 

7. Перечень лицензионного и свободно распространяемого 

программного обеспечения, в том числе отечественного производства, 

необходимого для освоения дисциплины (модуля). 

Пакет программ Microsoft Office; 

Интернет-браузер. 

В образовательном процессе, при проведении занятий с применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий, могут 

применяться следующие средства коммуникаций: ЭИОС РУТ(МИИТ), 

Microsoft Teams, электронная почта, Skype, WhatsApp и т.п. 

 

8. Описание материально-технической базы, необходимой для 

осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю). 

Учебные аудитории для проведения занятий семинарского типа, 

групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и 

промежуточной аттестации. 

Помещение для самостоятельной работы, оснащенные компьютерной 

техникой с возможностью подключения к сети «Интернет» и обеспечением 

доступа в электронную информационно-образовательную среду университета. 

Допускается частичная замена оборудования его виртуальными 

аналогами. 

 

9. Форма промежуточной аттестации: 



Зачет в 8 семестре. 

 

10. Оценочные материалы.  

Оценочные материалы, применяемые при проведении промежуточной 

аттестации, разрабатываются в соответствии с локальным нормативным актом 

РУТ (МИИТ). 
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